How the West First Learned about Korea

How the West First Learned about Korea

Brother Anthony of Taizé
The Earliest Reports

A lot of people know that the Travels of Marco Polo (1254-1324) include a reference to people from a region called “Cauly” or “Kauli,” which is the name often given to Korea in old Chinese-based accounts. They think this is the first European reference to Korea. They are probably wrong, for other Europeans had reached the regions to the north-west of China before him. One, William of Rubruck (c. 1220 – c. 1293) was a Franciscan missionary and explorer. His account is one of the masterpieces of medieval geographical literature. William accompanied King Louis IX of France on the Seventh Crusade in 1248. Then, on May 7, 1253, on Louis’ orders, he set out from Constantinople on a missionary journey that took him to the court of the Great Khan at Karakorum, where he was given an audience on January 4, 1254. On his return, William presented to King Louis IX a very clear and precise report, entitled Itinerarium fratris Willielmi de Rubruquis de ordine fratrum Minorum, Galli, Anno gratia 1253 ad partes Orientales. He lists names of people he saw at the court and it is generally thought that those he calls “Solanga” were from Manchuria or North Korea and “Muc” perhaps from Southern Korea. His mere mention of them cannot really be called an “account of Korea,” however.
Fernão Mendes Pinto and the Portuguese

The first Europeans to sail to India and then on as far as the countries of North East Asia were the Portuguese. On 8 July 1497 Vasco da Gama set out with a fleet of four ships from Lisbon. The fleet arrived near Calicut, India on 20 May 1498, then returned home, having established the route. Slowly, amidst terrible violence, Portuguese settlements were founded. The Portuguese State of India was established in 1505. After 1510, the capital of the Portuguese viceroyalty was transferred from Calicut to Goa. In April 1511 the Portuguese reached Malacca in Malaysia, a major trading center, with Malay, Gujarati, Chinese, Japanese, Javanese, Bengali, Persian and Arabic traders. They conquered the city on 24 August 1511 and massacred the Muslim traders. Malacca became the strategic base for Portuguese trade expansion with China, Japan and South-east Asia. It was later captured by the Dutch in 1641. The Portuguese were the first Europeans to reach China by sea, arriving in Guangzhou (“Canton”) in 1514. They began trading in Ningbo around 1522, attacking and pillaging multiple Chinese port cities around Ningbo. They also enslaved people. In 1545 the entire Portuguese community of Ningbo were exterminated by Chinese but finally they were granted use of Macau as a base for trade in 1557. Another Portuguese base was on the island of Shangchuan, (where St. Francis Xavier died in 1552). 

The first three Europeans known by records to have reached Japan in the year 1543 were the Portuguese traders António da Mota, António Peixoto and Francisco Zeimoto who arrived on a Chinese ship at the southern island of Tanegashima. If we are to believe his account, Fernão Mendes Pinto (1509 - 1583) was with them, although his book is not always strictly biographical, he also appropriates others’ stories. Some time before 1540, he claims, during very adventurous journeys, he and two companions boarded a Chinese pirate junk, which was cast by a storm onto the Japanese island of Tanegashima, just south of Kyushu; they gained the favor of a feudal lord, to whom he claims they gave the first European firearm to enter Japan, the Portuguese arquebus (snap matchlock). The weapon, immediately adopted by the Japanese and produced in huge quantities, was to have a major impact during the Japanese civil wars as well as the ensuing invasion of Joseon Korea. Known in Japan as the Tanegashima from the place of its introduction, it was later banned as uncivilized, and replaced by the traditional samurai sword.

In 1549, the great Jesuit missionary (Saint) Francis Xavier reached Japan, with other Jesuits, and a few years later Pinto writes that he met him there, witnessed his debates with Buddhist monks, and helped bring him back to Malacca. Later, after the death of Francis Xavier, Pinto brought other Jesuits to Japan and helped them establish their mission there. 

The extraordinary story of Pinto’s adventures was written down by him in about 1569, after his return home to Portugal, but was only published in 1614, thirty years after his death in 1583, with the title Peregrinaçam de Fernam Mendez Pinto. A complete French translation was published soon after. The book enjoyed great success in Portugal, and in Spain where it was translated in an elegant style, very different from the original which is deliberately simple and artless. Pinto’s persona is a naive reporter, like Hythloday in More’s Utopia. An English version, very much abbreviated (it has less than 100 chapters, compared to the over 200 chapters of the original) and with no account of the mission of Francis Xavier in Japan, appeared in 1653, during the Commonwealth under Oliver Cromwell, as The voyages and adventures of Fernand Mendez Pinto, a Portugal. It was barely noticed. 

The adventures related by Pinto are so many and so hair-raising (“thirteen times made captive and seventeen times sold”) that he has always been suspected of embroidering reality but the book is not simply the record of the memories of a man who had been in places that no European had ever seen before and who by miracle survived to go back home and write his memoirs. It borrows events from other books and contains, disguised within it, a radical critique and satire of the colonial and missionary enterprise in which Portugal was engaged. Time after time, the narrator (who is a fictional version of Pinto himself) gives examples of generous, kind behavior by non-Christian natives, and of violent, deceitful acts by the Portuguese. It was only recently, in 1992, that an English translation of the full Portuguese text was published and as a result, Pinto’s book has never enjoyed the fame it deserves. Properly translated at the start, he might have rivalled Marco Polo’s tales. Pinto does not mention Korea, it must be said. The following is taken from the 1653 English version.
From: The voyages and adventures of Fernand Mendez Pinto (1653)

Chap. XLIV. The great honour which the Nautaquim, Lord of the Isle, did to one of us for having seen him shoot with an Harquebuse; and his sending me to the King of Bungo; and that which passed till my arrival at his Court. 

The next day the Chinese Necoda disimbarqued all his commodities, as the Nautaquim had enjoyned him, and put them into sure rooms, which were given him for that purpose and in three dayes he sold them all, as well for that he had not many, as because his good fortune was such that the Country was at that time utterly unfurnished thereof, by which means this Pirate profited so much that by this Sale he wholly recovered himself of the losse of the six & twenty Taels which the Chinese Pirate had taken from him; for they gave him any price he demanded, so that he confessed unto us, that of the value of some five and twenty hundred Taels which he might have in goods, he made above thirty thousand. Now as for us three Portugals, having nothing to sell, we employed our time either in fishing, hunting, or seeing the Temples of these Gentiles, which were very sumptuous and rich, whereinto the Bonzes, who are their priests, received us very courteously, for indeed it is the custome of these of Iappon to be exceding kind and courteous. 
Thus we having little to do, one of us, called Diego Zeimote, went many times a shooting for his pleasure in an Harquebuse that he had, wherein he was very expert, so that going one day by chance to a certain Marsh, where there was great store of fowl, he killed at that time about six and twenty wild Ducks; In the mean time these people beholding this manner of shooting, which they had never seen before, were much amazed at it, insomuch that it came to the notice of the Nautaquim, who was at that instant riding of horses, and not knowing what to think of this novelty sent presently for Zeimoto, just as he was shooting in the Marsh, but when he saw him come with his Harquebuse on his shoulder and two Chineses with him carrying the fowl, he was so mightily taken with the matter, as he could not sufficiently admire it: for whereas they had never seen any Gun before in that Country, they could not comprehend what it might be, so that for want of understanding the secret of the powder, they all concluded that of necessity it must be some Sorcery; Thereupon Zeimoto seeing them so astonish’d, and the Nautaquim so contented, made three shoots before them, whereof the effect was such, that he killed one Kite, and two Turtle Doves; In a word then, and not to lose time, by endeering the matter with much Speech, I will say the Nautiquim caused Zeimoto to get up on the horses croupper behind him, and so accompanied with a great croud of people, and four Hushers, who with Battouns headed with iron went before him, crying all along the streets, Know all men, that the Nautaquim, Prince of this Island of Tanixumaa, and Lord of our heads, enjoyns and expresly commands, That all persons whatsoever, which inhabit the Land that lies between the two Seas, do honour this Chenchicogim, of the further end of the World, for even at this present and for hereafter he makes him his kinsman, in such manner as Jacharons are, who sit next his Person; and whosoever will not do so willingly, he shall be sure to lose his head. Whereunto all the people answered with a great noise; We will do so for ever. 
In this pomp Zeimoto being come to the Pallace gate, the Nautaquim alighted from his horse, and taking him by the hand, whilest we two followed on foot a prety way after, he led him into his Court, where be made him sit with him at his own table, and to honour him the more, be would needs have him lodg there that night, shewing many other favours to him afterwards, and to us also for his sake. Now Zeimoto conceiving that he could not better acknowledge the honour which the Nautaquim did him, then by giving him his Harquebuse, which he thought would be a most acceptable present unto him; on a day when he came home from shooting, he tendred it unto him with a number of Pigeons and Turtle-doves, which he received very kindly, as a thing of great value, assuring him that he esteemed of it more, then of all the treasures of China, and giving him withall in recompence thereof a thousand Taels in silver, he desired him to teach him how to make the powder, saying, that without that the Harquebuse would be of no use to him, as being but a piece of unprofitable iron, which Zeimoto promised him to do, and accordingly performed the same. 
Now the Nautaquim taking pleasure in nothing so much as shooting in this Harquebuse, and his Subjects perceiving that they could not content him better in anything, then in this, wherewith he was so much delighted, they took a pattern of the said Harquebuse to make others by it & the effect thereof was such that before our departure (which was five months & an half after) there was six hundred of them made in the Country; nay I will say more, that afterwards, namely the last time that the Vice-roy Don Alphonso de Noronha sent me thither with a present to the King of Bungo, which happened in the year 1556, those of Jappon affirmed, that in the City of Fucheo, being the chief of that Kingdom, there were above thirty thousand; whereat finding myself to be much amazed, for that it seemed impossible unto me, that this invention should multiply in such sort, certain Merchants of good credit assured me that in the whole Island of Jappon there were above three hundred thousand Harquebuses, and that they alone had transported of them in the way of trade to the Country of the Lequios, at six several times, to the number of five and twenty hundred; so that by the means of that one, which Zeimoto presented to the Nautaquim in acknowledgment of the honour and good offices that he had done him, as I have declared before, the Country was filled with such abundance of them, as at this day there is not so small an hamlet but hath an hundred at the least; for as for Cities and great Towns they have them by thousands, whereby one may perceive what the inclination of this people is, and how much they are naturally addicted to the wars, wherein they take more delight, than any other Nation that we know.

In the years that followed the arrival of the Jesuits in Japan, Portugal and Spain competed for the right to preach and trade in the Far East, counting on the Pope to make the final decision. By 1600 Spain had also acquired trading and mission rights in Japan, but the Dutch and English were not far behind. The Portuguese and Spanish viewed them as pirates and treated the crew of any ships they captured with great harshness. The Jesuits in Japan sent back reports and letters regularly. These were then published and translated and they contain the first clear references to Korea, especially once the Imjin invasion began in the early 1590s.

The First Dutch Reports of China and Korea
Because of the deep conflicts and rivalries, religious, commercial and military, between the Catholic nations of Spain and Portugal and the Protestant lands including England and the Netherlands, the development of knowledge about and then contacts with the Far East in England mainly came thanks to two remarkable Dutchmen.

 Dirck Gerritsz Pomp (also known simply as Dirck Gerritsz or Dirck China) (1544–1608), was born in the town of Enkhuizen, then went to Lisbon in 1555, to learn Portuguese and train as a merchant. In 1568 Dirk established himself as a merchant in Goa. He sailed to China and Japan at least twice, arriving in Japan on July 31, 1585 for his second visit there, on the Santa Cruz (which belonged to the German bankers the Fuggers and Welsers). He returned to Goa on the same ship, on his way back to the Netherlands. In Goa Jan Huygen van Linschoten (1563-1611) boarded the ship, having learned that the Archbishop he was serving had died during a journey back to Portugal. He seems to have learned in detail about Gerritsz’s journey to Japan during the long voyage back to Europe (it forms the 36th chapter of Part 3 of his Itinerario after having first been published in 1595 in his Reys-gheschrift). It may well be that the information about Korea in the Itinerario (see below) also came from Gerritsz. 
While Jan Huyghen was obliged to remain in the Azores for two years dealing with business involving a lost or damaged cargo of pepper, Gerritsz returned to Enkhuizen in April 1590. He composed an account of trade with China which was published in 1592 in Lucas Janszoon Waghenaer’s Thresoor der Zeevaert (‘Treasure of navigation’). In the summer of 1598 he joined a five ship Dutch expedition under admiral Jacques Mahu that was to either buy spices in the East Indies or head for China and Japan to load up with silver and silks etc. Mahu died during the voyage and Pomp received command of the Blijde Boodschap. Another of the five ships was the Liefde which alone finally reached Japan with far-reaching consequences (see below). Short of supplies, the Blijde Boodschap entered the port of Valparaíso in November 1599 and was captured by the Spanish. Five years later, in 1604, Pomp was freed. He went aboard a ship belonging to the Dutch East-India Company in 1606 and disappeared from history, presumably dying during the voyage home.

 Jan Huyghen van Linschoten also seems to have originated from the town of Enkhuizen, certainly he returned there after his time in Asia. The honorific title ‘van Linschoten’ is one he seems to have given himself in Goa, to improve his social standing. He had no connection with Linschoten and it is not known why he chose it. He left the Netherlands in 1580 to join his half-brothers in Seville. After spending some time in Portugal, one of his half-brothers got him a position as secretary to the newly appointed Archbishop of Goa, João Vicente da Fonseca. He and the Archbishop left Portugal on April 8, 1583. He spent about five years in Goa as Secretary to the Archbishop and during that time he avidly collected information, made copies of many secret maps and roteiros / portolans (navigation charts) and acquired other sensitive commercial information. Learning that the Archbishop had died in 1587, during a journey back to Portugal, he managed to leave Goa late in 1588 on the Santa Cruz where he found Dirck Gerritsz working as ‘constable.’ 
They arrived in the Azores on July 24, 1589, and he was obliged to spend the next two years there, negotiating with the local customs officials over a cargo of pepper that had been rescued from a wrecked ship from the fleet. During this time he composed his main works, the Reys-gheschrift and the Itinerario. Arriving back home early in September 1592, the Amsterdam publisher Cornelis Claes first published the Reys-gheschrift van de navigatien der Portugaloysers in Orienten in 1595; the text was then included in the larger volume published in 1596 under the title Itinerario: Voyage ofte schipvaert van Jan Huyghen van Linschoten naar Oost ofte Portugaels Indien … 1579-1592. In this volume, which was soon translated into a variety of languages, Linschoten shared the commercially sensitive information he had had access to in Goa, thereby giving Dutch (and other) merchants information on Portuguese sea-routes to the Far East. It includes a short description of Korea, the first ever published. 
In June 1594, Linschoten sailed in the first expedition headed by Dutch cartographer Willem Barentsz, hoping to discover a route to China passing to the North of Siberia (north-east passage). He was also on the second expedition in 1595 but did not join the disastrous third, in 1596-7 when the crew had to spend the winter camping on the ice and Barentsz died.

The Itinerario, which played a key role in shaping Dutch colonial expansion, was a huge success. Following the first Dutch edition (1596) were a German and an English edition in 1598, a Latin edition (1599) and a number of French editions (1610, 1619, 1638). 

Mentions of Korea in the English edition, Iohn Huighen Van Linschoten, His Discours of Voyages Into Ye Easte & West Indies:

(1.) Book 1, Chapter 26: Of the Iland of Iapan Page 48

A little beyond Iapon under 34 and 35 degrees, not farre from the coast of China, lyeth another great Island called insula de Core, whereof as yet there is no certaine knowledge, neither of the greatnesse of the countrie, people, nor wares that are there to be found.

(2.) The Third Book [begins page 307], The Navigation of the Portingales into the East Indies, containing their travels by Sea, into East India, and from the East India into Portingall, also from the Portingall Indies to Malасса, China, Iapon, the Ilands of Iava and Sunda, both to and fro, and from China to the Spanish Indies, and from thence backe againe to China, as also of all the coast of Brasilia and the Havens thereof.

[Chapter 30 begins on page 361] The 30. Chapter. The course together with the description of the Iland of Canton, with all the coasts, havens, and pointes of the kingdom of China, to Liampo & Nanquín, with the situation and stretchings of the same. [The following quotation begins in the 2nd column of page 372]

At the end of these Islands there lyeth two islands together, whereof the Channell that runneth betweene them hath a verye good harbour, it is called Lepion, they lie close by a great River, which is much inhabited and frequented by Marchaunts and other people. In this Haven of Lepion the Iapons doe often Trafficke: from the end of this Island along by the sea coaft the land is low and bankey ground, for that a mile from the land it is but a fadome and a halfe deepe, being hard stones. The people of ye country passe over it with nailed barkes, with pitched orloopes, two peeces, sailes of reeds оr mats, in an iron dreg with sharpe teeth. This coast reacheth Northeast to foure and thirtie degrees, where there lieth a great river that commeth from Nanquyn, within the mouth ог entry hath an Islапd that is inhabited by many people, both horse and footemen. This Island maketh the river to haue two mouthes or entries, from thence forward the land reacheth North North East, and by East, and comming to that part which lieth Southeast, there the land hath an end or point, and by that meanes it maketh a great creek. From this point forward, the coaft runneth North again, after turning again Northwestward : Into the which coast those of Iapon do ordinarily come to Trafficke with the Countrey people called Cooray, and there you have Havens and harbors, having a kind of small open paeces of woven worke, which the Iapons fetch from thence, whereof I am certainely informed, as also touching the navigation unto that land by pilots that have sailed and searched сleane through it, as followeth. From this point of the Creeke of Nanquyn twenty miles Southeastward there lyeth certaine Islands, at the end whereof on the east side, there lyeth a very great and big Island much inhabited, as well by horse as footemen. These Islапds by the Portingales are called, As Ilhas de core, but the great Island Core is called Chausien, on the Northwest sidе it hath a small Creeke, wherein there lyeth аn Island, which is the Haven but it is not very deep. There the Lord of the country hath his pallace and is continually resident. Five and twenty miles Southeast from this Island lieth the Island of Goto, one of tbe Islands of Iapon, which lyeth from the point of the Creeke of Nanquyn East and by North, to seaward sixtie miles, or somewhat more. This instruction I had from a Nobleman of Portingale, called Pero da cunha, that hath seene and travelled through all the Countrey, having by him all advise serving for the purpose, as being of great experience, having arrived and stayed in the Countrey aforesaid by tempest and stогmy weather against their wils, minding to sayle to Iapon, and from thence againe to the aforesaide Islаnd of Goto, the Islаnds lying from this island towards thc land betweene them, and close about them all over, are many riffes and stones. The instruction of the creeke of Nanquyn I had from an expert Pilote borne in the lande of Algaive in Spaigne, that lost his Shippe upon the Sands that sticke out from the River of Nanquyn, having runne round about all this Creeke with a Barke, and hee saide that being being within when the sunnne rose, it came from over the land, and that from the river of Nanquyn there ranne some sands and droughts, reaching southward to two and thirty degrees, and to the middlе way of the Goulfe of Iapon. Here endeth the description of the furthest part that the Portingales have sailed, along by the Coasts, lands, аnd Islапds of the kingdome of China, being that part thereof which at this day is knowne and discovered.
The Next Generation: Richard Hakluyt

Meanwhile, the Portuguese had also gained a foothold in China, starting with Macao. One of the West’s earliest printed accounts of China was Historia de las cosas más notables, ritos y costumbres del gran reyno de la China by Juan González de Mendoza (c. 1540 – 1617), first published in 1585. This remained an important source of knowledge about China until Ricci’s account De Christiana expeditione apud Sinas suscepta ab Societate Jesu was published in 1615. The deep enmity between the Catholic South of Europe and the Protestant lands to the North was soon brought to the region, where it manifested itself in rivalry over trading rights more than over religion, since the early Protestant travellers were not much interested in missionary work. 

It was in 1600 that a Dutch ship first reached Japan, initiating a commercial relationship that was to last throughout the centuries of Japan’s isolation. The story of this ship, the Liefde, shows the enormous danger of travel at this time. The only survivor of a fleet that originally consisted of five ships, it arrived alone in Japan. Two ships failed to pass the Straits of Magellan, one sank in a Pacific Ocean typhoon, and one was ‘eliminated’ by the Portuguese in Indonesia. In April 1600, after more than nineteen months at sea, the Liefde with a crew of twenty sick men (out of an initial crew of about 100) arrived off the island of Kyūshū, Japan. Among the survivors were the Liefde’s captain, Jacob Quaeckernaeck, and treasurer, Melchior van Santvoort, as well as the pilot, the Englishman William Adams (1564 - 1620). They soon met Tokugawa Ieyasu, the daimyo of Edo and future Shogun, who took a strong liking to Adams. Incidentally, Adams’ story served as inspiration for the very popular recent novel Shogun by James Clavell. As a result, Adams became a very influential samurai, settled permanently in Japan, and tried to help open trade with England while the Dutch sailors, with Adams’ help, later obtained permission to set up trade between Japan and the Dutch East India Company. This broke the Portuguese monopoly and the rights granted to the Dutch in 1609 were the basis for the lasting Dutch presence in Nagasaki throughout the following centuries. Adams maintained contact with England, where he had left his wife and children, and his letters are remarkable human documents.

 Apart from the individuals who made such journeys, another major factor in making the distant countries of East Asia known was the development in northern Europe of a widespread interest in maps of remote areas among people who would never leave home. Where the Portuguese and Spanish used hand-drawn charts for actual journeys, Gerardus Mercator (1512-1594) and Abraham Ortelius (1527 - 1598) first created the printed “Atlas” and developed maps that corrected older maps on the basis of the latest discoveries. These were often highly ornamental products, designed for use by educated people who would view them in the comfort of their study. 

Equally important was the development of published accounts of great explorations. The Englishman Richard Hakluyt (1552-1616) in particular was an avid collector of Spanish and Portuguese maritime materials and, using Ramusio’s Navigationi et Viaggi as a model, he published the first edition of his Principal Navigations in 1589. This single volume mainly dealt with English navigational records. In 1589, Hakluyt sponsored Robert Park’s translation and publication of Mendoza’s Historia: The history of the great and mighty kingdom of China and the situation thereof. Subsequently in 1595, Hakluyt first introduced Linschoten’s Voyages (Itinerario) to English publishers and supported William Phillip’s English translation of the work from the Dutch original. This particular book provided the English public with their first detailed (if inaccurate) information about Korea. In 1601, Hakluyt himself translated Antonio Galvao’s The Discoveries of the World. In 1598, Hakluyt published the first volume of the much fuller second edition of The Principal Navigations. Volume 2 followed in 1599, and volume 3 in 1600. This last volume contained the first extended accounts of Korea, in translations of letters written by Jesuits stationed in Japan.
The following much more substantial text about Korea, based on contemporary letters written by Jesuits living in Japan, is found in Volume 3 of Richard Hakluyt’s Navigations, from page 854

Three Severall Testimonies 

Concerning the mighty kingdom of Coray, tributary to the king of China, and borthering upon his Northeast frontiers, called by the Portugales Coria, and by them esteemed at the first an iland, but since found to adjoyne with the maine not many dayes journey from Paqui the metropolitan citie of China. The more perfect discovery whereof and of the coast of Tartaria Northward, may in time bring great light (if not full certaintie) either of a Northwest or a Northeast passage from Europe to those rich countries. Collected out of the Portugale Jesuites yeerely Japonian Epistles dated 1590, 1591, 1592, 1594, &c. 

The first testimony containing a resolute determination of Quabacondono [= Hideyoshi] the great Monarch of all Japan, to invade and conquere China by the way of Coray, being a country divided from the Iles of Japan onely by an arme of the sea about twentie leagues broad, and abounding with victuals and all other necessaries for the maintenance of the warres. Out of the Epistles of father Frier Lewis Frois, dated 1590. [Cheong Sung Hwa notes this as being basically a translated excerpt from Fr. Frois’s annual letter of 1590]

Quabacondono having subdued all the petie kingdomes of Japan, in the yeere of our Lord 1590 (as father Frier Lewis Frois writeth in his Japonian Epistles of the foresaid yeere) grew so proud and insolent that he seemed another Lucifer; so farre foorth, that he made a solemne vow and othe, that he would passe the sea in his owne person to conquere China : and for this purpose hee made great preparations, saying, that since hee is become Lorde of all Japan, he hath nothing now to doe but to conquere China, and that although he should end his life in that enterprize, he is not to give over the same. For he hopeth to leave behinde him hereby so great fame, glorie, and renowne, as none may be comparable thereunto. And though hee could not conquere the same, and should ende his life in the action, yet should he alwayes remaine immortall with this glory. And if God doth not cut him off, it is thought verily, that hee will throughly attempt the same. And for his more secure passage thither, he is determined to leave behinde him two Governours (after his maner) in the parts of Miaco with the administration of Finqua; and of those of his Monarchie he saith that he will take with him all the great Japonish Lords, or at the least all his principall subjects, and leave in his dominions such guard and garisons as shall seeme best unto him. And so having passed the winter, he meaneth to come to these partes of Ximo, for from hence he is to set forth his armie, & to passe to the land of Coray, which the Portugales call Coria, being devided from Japan with an arme of the sea. And although the Portugales in times past thought, that it was an Ile or Peninsula, yet is it firme lande, which joyneth unto the kingdome of Paqui. And he hath now stricken such a terror with his name in the countrey of Coray, that the king thereof hath sent his ambassadors hither to yeelde unto him a kind of homage, as he required; which ambassadors are now in the city of Miaco. And by this Peninsula of Coray he may passe with his army by land in fewe dayes iourney unto the citie or Paqui, being the principall citie where the king of China hath his residence. And as the Chinians be weake, and the people of Japan so valiant and feared of them, if God doth not cut him off in this expedition, it may fall out according to his expectation. 

[III. page 855] But whatsoever become of China, it is held for a certaintie, that his comming will cause great alterations in these partes of Ximo, especially in this kingdom of Figen, wherein are the princedomes of Arima and Omura, and all the force of our Christianity : and he told Don Protasio when he was with him once before, that he would make him a great man in China, and that he would remoove these lordes, and deliver their governments unto lordes that were Gentiles; which would be the ruine of all this Christianitie; neither should we have any place wherein to remaine. For, as it is the custome of Japan in the alterations of estates and kingdomes (which they call Cuningaia) to remoove all the nobilitie and gentry, and to leave onely the base people and labourers, committing them to the government of Ethnicks, wee shall hereby also leese our houses, and the Christians shall be dispersed with their lords; whom sometimes he handleth in such sort, that he giveth them nothing to susteine themselves, and so they remaine with all their followers, as men banished, and utterly ruined. 

The second Testimonie containing the huge levies and preparations of Quabacondono, as also his warres and conquests, and the successe thereof in the kingdome of Coray. Together with a description of the same kingdom, and of their trafficke and maner of government : and also of the shipping of China, Japan, and Coray, with mention of certaine isles thereunto adjacent, and other particulars very memorable. Out of the Epistles of the aforesaid Father Fryer Luis Frois dated 1591, and 1592. [Cheong Sung Hwa terms this a compilation of translated excerpts from Frois’s Annual Letters of 1591 and 1592, published in Rome in 1595]

About this time Quabacondono determining to put his warre against China in execution, assembled sundry of his nobles and captaines, unto whom he declared his intent; who, albeit they were all of a quite contrary opinion, yet all of them without any pretense of difficulty approved his determination. For he had given out that he would not abstaine from this warre, although his owne sonne should rise from death to life and request him; yea whosoever would moove any impediment or difficulty in that matter, hee would put him to death. Wherefore for certaine moneths there was nothing in all places to be seene, but provision of ships, armour, munition, and other necessaries for the warres. Quabacondono making a catalogue of all the lordes and nobles his subjects, willed every one of them (not a man excepted) to accompany him in this expedition, injoyning and appointing to each one, what numbers they should bring. In all these kingdomes of Ximo he hath nominated 4 of his especiall favourites; whom (to all mens admiration) he will have to be heads over all these new kingdomes, notwithstanding that here are 4 others farre more mighty then they. Of whom (by Gods good providence) two are Christians, to wit, Augustine Eucunocamindono governour of half the kingdom of Finga, & Cainocami the son of Quambioindono governour of the greater part of the kingdome of Bugen. The other two are Ethniques, namely Toranosuque governour of the halfe of the kingdom of Finga and Augustins mortall enemie; and Iconocami governour of the residue of the kingdome of Bugen, and an enemie both to Augustine and Cainocami. And Quabacondono hath commanded all the Christian lordes of Teximo to follow Christian governours. Whereupon the lord Protasius was there with 2000 souldiers; & Omurandono the lord of Ceuxima and Augustins sonne in law, which lately became a Christian, with a thousand. Also he appointed that the governours of Firando and Goto should follow Augustine, who albeit they were Gentiles, had many Christians to their subjects. Wherefore Augustine was to conduct 15000 souldiers, besides mariners, slaves, and other base people to cary the baggage of the army, all which being as great a number as the former, so soone as they arrived in the kingdom of Coray, were made souldiers, and bore armes. 
Unto the said Augustine, Quabacondono, in token of singular favour, granted the first assault or invasion of the kingdom of Coray, to wit, that he onely with his forces might enter the same, the other lordes remaining in Ceuxima (which is 18 leagues distant from Coray) till they should bee advertized from Augustine : which thing procured unto Augustine great envie and disdaine from them all; howbeit (as you shall forthwith understand) it prooved in the end most honourable unto him. The other Christian governour Cainocami being but a yong man of 23 yeeres, he commanded the king of Bungo to follow with 6000 souldiers; so that with the 4000 which hee had before, his number amounted unto 10000, besides mariners and others which caried burthens. This was most joyful newes to us, and to all the Christians. Of the Ethnick lords Quabacondono appointed the governour of Riosogo together with Foranosuque to march with 8000 : and likewise the king of Sazeuma and Iconocami with as many. And amongst all he gave the first and chiefe place unto Augustine. All the other souldiers of Japan hee caused to accompanie his owne person : the number of all together (as appeared out of a written catalogue) amounting to three hundreth thousand persons : of whom two hundred thousand were souldiers. 

[III. page 856.] The order prescribed in this whole armie was, that first they should make their entrance by the kingdome of Coray, which is almost an island, one ende whereof joyneth upon the maine lande of China; which though it be a severall kingdome of it selfe, yet is it subject and tributarie unto the king of China. And because this kingdom of Coray is divided but by an arme of the sea from Japan, Quabacondono determined to subdue the same, for that it so aboundeth with victuals, that from thence he might the easier invade China. While all things were preparing, it was commanded, that at the chief port of Ximo called Nangoia, being twelve leagues distant from Firando, there should be erected a mightie great castle; where Quabacondono with all his fleet was minded to stay, till newes were brought of the successe of the aforesaid 4 governours or captaines. Hee appointed also another castle to bee built in Fuchinoxima, which is another island situate betweene Nangoia and Ceuxima. And he built a third castle in Ceuxima, that his passage might be the more commodious. The charge of building these castles he imposed upon the 4 aforesaid governours, and commanded the other lords of Ximo their associates to assist them; all which so applyed that busines, that in 6 moneths space it was wholly finished. The castle of Nangoia was environed with a double wall of square and beautifull stone, with broad and deepe ditches like unto Miaco. The innermost wall being lesse then the other two was 100 fathom square, within the compasse whereof wer so many houses built both for the lordes, and their followers, and also for marchants shoppes, and victualers houses, distinguished with broad and direct streetes, that it seemed a faire towne. But (that which was much more admirable) all the way from Miaco to Nangoia, at the ende of every dayes journey, all the lords and governours, at the commandement of Quabacondono, built each one within his jurisdiction new and stately palaces from the ground, so that for 20 dayes together he lodged every night with all his traine in one of those palaces. And because these things were done at the very same time when the expedition into the kingdome of Coray was in hand, all Japan was so grievously oppressed (Quabacondono in the meane while being at no charges) as it was most intollerable. Yet is it incredible how ready every one is to do him service : which appeareth by these magnificent stately buildings reared up in so short a space, which in Europe would have required a long time and huge expences. 
In the meane season it was commonly given out, that this enterprize of Quabacondono would have most unfortunate successe, as being a matter wrought by constraint, and that it would be an occasion of manifold dissentions in Japan : for no man there was, but misliked of this warre : yea, all the lordes were in great hope, that some one man at length would step foorth and restore their libertie; howbeit there is none as yet found, which dare put his hand to that businesse. Wherefore they were all (though to their great griefe and lamentation) violently constrained to prosecute the enterprize. But Quabacondono being voyde of all anxiety, to the ende hee might encourage his followers, boasted that hee would make great alterations of kingdomes, and would bestow upon them the kingdoms of Coray and China; and unto the lord Protasius hee hath promised 3 kingdomes : but he with all the other lords giving him great thankes, had much rather retaine a smal portion of their estate in Japan, then to hunt after all those kingdomes which he promiseth. 

And whereas Quabacondono had by proclamation published, that he would personally be present at Nangoia the 3 moone of this yeere; troups and armies of men began to resort from all the quarters of Japan to these parts. Now were our afflictions renewed. For so long as Quabacondono remained at Miaco, we might stay in these parts of Ximo without any danger : but after he began to come this way, it seemed impossible for our state to continue whole and sound, and we were put into no small perplexitie. For the Christian lordes advised us, that sithence Quabacondono was come so neere, all our companie that lived in the Colledge, in the house of Probation, and in the Seminary, should depart to some other place. And the Christians from Miaco writ dayly unto us, that wee shoulde pull downe our houses and Churches at Omura, Arima, and Cansaco, and that the fathers of Europe should return unto Nangasaque in the secular habite of Portugals, but that the Japonian Fryers should retire themselves unto several houses of Christians, that so they might al remaine safe and out of danger. But this remedy, as it was too grievous and subject to many difficulties, so did it afford us but small comfort. In brief the Father visitor talking of this matter with Eucunocamindono, the lord Protasius, and Omurandono, before their expedition toward the kingdom of Coray, found them, as before, in the same fortitude of minde, being constant in their first opinion : neither would they give any other counsel or direction, then that the fathers should keepe themselves secret, and should only forsake their houses at Arima, and Omura, wherein the Toni or great lordes would have some of their kinsemen remaine. It was also thought convenient, that the number of the Seminary should bee diminished, and that of 90 there should onely remaine 50 in our scholes, namely such as studied the Latine tongue. With the Father Visitour [III. 857.] there came unto Nangasaque certaine Fathers and Friers, which were said to be of Fungo and Firando. For the sayde Father under the name of a Legate might retaine them with him more openly. 

About this time Quabacondono, that hee might with some pastime recreate his Nobles which accompanied him; and also might declare, with how great confidence and securitie of minde hee tooke upon him this expedition for China; and likewise to obscure the most renowmed fame of a certaine hunting and hawking performed of olde by that mightie Prince Joritono, who was Emperour over all Japan; hee determined to ordaine (as it were) another royall court of divers kindes of fowle. Whereupon beeing accompanied with many great lordes and others, hee departed to the kingdome of Oiaren, where his game had so good successe, that hee caught above 30000 fowles of all sortes; amongst which were many falcons. Howbeit, for Quabacondono his greater recreation, and for the more solemnitie of the game, there were also added many dead fowles, which the Japonians with certaine poulders or compositions know how to preserve sweete in their feathers a long time. This game beeing ended, Quabain their condono returned with great pompe unto Miaco; before whom went great multitudes which carried those thousandes of fowles upon guilded canes. Next after these followed many horsemen sumptuously attired, carying a great number of Falcons and other birdes. After them were lead many horses by the reines, most richly trapped. Next of all were brought Coscis or Littiers very stately adorned : after which was carryed Quabacondono himselfe in a Littier of another fashion, like unto those which in India are called Palanchins, which was made in China, with most curious and singular workemanship, and was presented unto him by the Father Visitour, and seemeth exceedingly to content him, for that in all actions of solemnitie hee useth the same. Last of all followed a great troope of Princes and Nobles bravely mounted on horsebacke, and gorgeously attired, thereby the more to delight Quabacondono, who in triumphant sort beeing welcomed by the way, with the shoute and applause of infinite swarmes of people, entred the citie of Miaco. 

Now when the time of sayling towardes China approched, Quabacondono determined first to proclayme his nephew Inangondono his successour, and governour of all Japan, to the ende hee might supply his owne roome in the time of this warre. And therefore he commanded the Dairi to transferre unto his sayd nephew the dignitie belonging to himselfe, calling him by the name of Taicusama, that is to say, Great lord. Which dignitie was in such sort translated, that albeit he assigned unto his nephew large revenues, together with that princely title, yet himselfe remained the very same that he was before. The day of the sayd translation being appointed, hee summoned all the Princes of Japan to appeare, and to sweare obedience unto this his nephew : Who with great pompe going unto the Dairi to receive that dignitie at his hande, had surrendred unto him the Castle of Miaco, and the palaces of Quabacondono to dwell in. 

Thus at the beginning of the third moone, he set forward on his journey to Nangoia, having before given order, that Augustine should passe over into the kingdome of Coray, and that his other Captaines should remayne in Ceuxima. Wherefore, the twentieth day of the third Moone hee came unto Nangoia, where the companies of the other lordes beeing numbered, were founde to bee 200000. persons, besides those that were conducted by the foure foresayde governours. In the meane season Augustine with his forces, and with a Fleete of eight hundred arrived at Coray. In whose armie the lord Protasius excelled all others; for though hee had but the leading of 2000. souldiers, yet for the goodnesse of his armour, and the beautie of his ships, he was admired of all men. At their very first entrance they wonne 2. castles of the kingdome of Coray by maine force, wherein the Corayans reposed great confidence; for they were environed with mighty high walles, and defended with great multitudes of souldiers, and with a kinde of gunnes of 2. spannes and ½. long, which in stead of bullets discharged with a terrible noise woodden arrowes headed with forked points of yron : but the sayd gunnes beeing able to hurt but a small distance off, and the Japonians being furnished with brazen ordinance unknowen unto the Corayans, they presently drave them from their walles, and with ladders made for the same purpose of great canes, they forthwith scaled the same, and planted their ensignes thereon; the Corayans indeed for a short time making resistance, but after a while betaking themselves to dishonorable flight, 5000 men of their part being slaine, and of Augustines but 100. and 400. wounded. Augustine perceiving that the Corayans could not endure any long assault, determined to take upon himselfe, and his armie the whole burthen and honour of this warre, and not staying for the governours his associates, to march up into the heart of the kingdome, and to the principall City; [III. 858.] unto which determination all the lordes that were with him gave their consent. 
This was (no doubt) a bolde, yea, and in some sort, a rash enterprise of Augustine : but yet it argueth a wise and valiant minde in him. But this long delay was so greevous to the Captaines which in Ceuxima expected the successe of the warre, that before they heard any newes at all concerning the surprize of the two Castles, they brought Augustine in suspition among their friends, that hee ambitiously affected the honour of the whole warre. Which thing beeing knowen unto Quabacondono, he was so troubled in mind even before he came to Nangoia, that suddenly hee commaunded the other Captaines to set sayle from Ceuxima. But when Quabacondono was come to Nangoia, and heard newes of the two Castles taken, and that Augustine pursuing the victorie proceeded on towards the Miaco, that is to say, The kingly citie of Coray, and was determined to invade the same also (all which Augustine himselfe wrote, and requested him to send the other captaines and commanders to assayle the kingdom on all sides, and to furnish the castles which he had taken and should take, with garisons of souldiers, because as yet he had not men enough to hold those fortresses which he had wonne) he was surprized with such unspeakable joy, as he affirmed openly, that in all Japan he had no subject comparable to Augustine : and that neither Nabunanga, nor himselfe ever knewe any man indued with so valiant and couragious a mind. I (saith he) knowing against whom and with what forces I waged warre, subdued by litle and litle all Japan unto me : but Augustine in so short a time and with so small forces, hath boldely set his foote in a forren region, and with most glorious victory hath subdued the mightie kingdome of Coray. Wherefore (quoth he) I will reward him with many kingdomes, and wil make him next unto my selfe the greatest Prince in all Japan. Hee added farther, that now his owne sonne seemed to bee risen from the death : and that whosoever durst either disgrace or extenuate the deedes of Augustine, he would grievously punish him, not respecting whether hee did it upon reason or malice. By this speach the name and report of Augustine grew so honourable amongst all men, that those which most envied his estate, durst not speake one ill worde of him, but highly commended him before Quabacondono. 

This kingdome of Coray extendeth in length about 100. and in bredth 60. leagues. And albeit the inhabitants in nation, language, and strength of body (which maketh the people of China to dread them) be different from the Chinians, yet because they pay tribute to the king of China, and exercise traffique with his subjects, they doe after a sort imitate the Lawes, apparell, customes, and governement of the Chinians. They border on one side upon the Tartars, and other nations, with whom sometimes they have peace, and sometimes warre : but with the Chinians they have continuall peace. They are speciall good bow-men; but at other weapons, because they have but few, and those bad, they are nothing so skilfull. Wherefore they are not comparable to the Japonians, who by reason of their warres are continually exercised in armes, and are by nature more couragious and valiant, being furnished with yron-peeces, with lances, and with excellent swordes. Onely in shipping they are inferiour to the Corayans and Chinians, by reason of the hugenesse of their Ships which they use upon the sea. Wherefore, if they were to joyne battels by sea, there is no doubt but that both the foresayde Nations would be too hard for them. But now because they knewe nothing of the comming of the Japonian armie, or for that they doubted that their sea-forces were the stronger, or els because God was determined to punish them, he suffered them to be destitute of all the defence of their shipping, so that the Japonians without any resistance landed upon their dominions. 

Now the fame of Augustines victory causing the armie notably to increase, and the Mariners, and many others which caryed burthens (as they were trained up in warre from their childhood) bearing armes, while the Corayan captives supplied their baser offices : so great a terrour possessed all the people of Coray where Augustine came, that all the castles and fortresses which hee passed by were forsaken by their garisons, and all men fled for refuge to the principall city. And while other commanders and Christians sent from Ceuxima and Nangoia shaped their course for Coray, Augustine had pitched his campe neere unto the foresaid principall citie : of the which being come within 3. dayes journey, he was encountered by 20000. men; whom at the very first assault, having slaine 3000. of them, hee put to flight. But approching very neere unto the citie, and having passed a river, hee maintained a valiant conflict at a certaine narrow passage against 80000. Corayans, 8000. whereof were slaine, and a great number drowned in the river. Heere while Augustine appointed all his troopes to remayne for two dayes, to the end they might somewhat refresh their wearie limmes, the king of Coray seeing himselfe besieged by his enemie, and that many other Japonian lordes with strong armies invaded his kingdome on all sides, determined to have his citie strengthened with garisons, and to retire himselfe [III. 859.] into the in-land of China. Which by reason of the abundance of horses that he had, he was able right commodiously to performe. Whereupon the second or third day after, Augustine without any resistance entred the head-city, being presented with great store of victuals and gifts by them that remained therein. Thus Augustine, with other captaines his associates, became lord of the principall citie, and wonne all the honour of the victory unto himselfe : for albeit by this time the other captaines were come from Ceuxima, and many from Nangoia, yet they found all things performed to their hands. 

Quabacondono being advertised of this second victory, yeelded as much honour unto Augustine as he could possibly devise, speaking so highly to the commendation both of him, and of other Captaines his associates, as if but the tenth part of his faire promises come to effect, they shall be farre greater then they are, and Augustine (next unto himselfe) shall be the principall person in all Japan. And now he is become so famous in the Court, and throughout the whole kingdome of Japan, that at all their meetings and assemblies there is no talke but onely of the valour and fortitude of Augustine, who in twentie dayes space hath subdued so mightie a kingdome to the Crowne of Japan. And all the Nobles account him a most happy man, being astonished at the immortall renowme which he hath attained unto by this exploite : yea, and Quabacondono sent forthwith unto him, as unto the conquerour and vanquisher of the Corayans, in token of great honour, a two-edged sword and a horse, which among the Japonians is a pledge of the most peerelesse honour that can possibly be done to a man : and this very gift did Nabunanga in times past send unto Quabacondono, when hee had in any battel wonne any kingdome from Morindono. And by this great event the power of the Christians God, and his providence towards his children is knowen not onely to the Christians, but even to the very Ethnicks themselves, for that in the heate of such extreme persecution it hath pleased his divine Majestie to lay the honour of all this warre upon Christian lords. Wherefore we doubt not, but they wil prove more mighty and famous then ever they were. 

Hence it commeth to passe that the Portugals ship come from China, hath wintered in Japan : by which occasion the presence of the father Visitour hath bene a great comfort not onely to us, but to all the other Christians, who in regarde of the departure of so many men with Quabacondono and his captaines to the warres, thought they should have bene left utterly forsaken and destitute, had not the father Visitour, in whom they reposed all their confidence, remayned here. But the singular providence and love of God towards us appeared in this, that hee would have the sayd Ship, contrary to their usuall custome, to winter in Japan. For when Quabacondono having obteined that victorie, was determined to returne unto Ximo, they were all shrowded under the protection of the foresayd Father; who hearing that hee was entred into Nangoia, caused Frier John Rodorigues and the governour of the Portugal ship to salute and welcome him. For the Christians of Miaco, which succeeded in their roomes that went for Coray, advised him in their letters so to doe. 

And it was very acceptable to Quabacondono to see the Portugals Captaine General attended upon by so many Portugals sumptuously attired, and comming with so many shippes in the company of Frier John Rodoriguez and hee asked the Frier how the father Visitour did ? And whether the presents to the Vice-roy liked him ? As also, that hee tooke it in very good part that the Father had wintered in Japan, and that the Frier should stay with him. Afterward writing an answere to the father, he declared therein the great favour which he bore to the captaine of the ship. Whom, having familiarly entertained him for the space of 2. houres, hee dismissed with evident tokens of good will. After the Captaines returne, Frier Rodoriguez staying behinde above a moneth, attempted very often to speake with Quabacondono, of whom hee was alwayes most kindly used. Afterward by reason of sicknesse hee returned to Nangasaque; whereupon Quabacondono demaunded why he was not cured at the same place where himselfe remained ? Jacuino answered, that beeing a stranger, hee was to bee cured with such diet and medicines, as were not there to bee had : with which answere hee was satisfied. Hence it is, that by often conferences which were made by reason of the ambassage, Quabacondono waxeth every day more courteous and affable. And yet for all this, new occasions of troubles and afflictions are not cut off: for certaine it is, that Quabacondono hath given out, that if he have good successe with his warre against China, he will make great alterations of estates, in assigning the kingdomes of Coray and China to the Christian princes, and placing in their roomes Ethnick lordes throughout Japan: which thing might redound to the ruine and destruction of all Christianitie heere, neither should the Christians finde in Japan any place of refuge. And albeit Augustine had certainly informed the father Visitour of the sayde alteration of [III. 860.] estates, and Jacuine had written unto Augustine, that Quabacondono had fully determined to alter the states or governments of Ximo, and so consequently the state of Augustine, and of the Christian princes of Arima and Omura; yea, and that the said two princes had notice thereof: yet almightie God with the eyes of his infinite mercy hath vouchsafed to regard the prayers of his faithfull servants (who for this cause were most perplexed and sorowfull) and to provide this remedie following. 

The Corayans having intelligence, that their king and the forces which hee caried with him were in safety, went the greatest part of them, with as much victuals as they could get, and hidde themselves in the mountains and woods, remaining there with such hate and indignation against the Japonians, that with promise of safe conduct they could by no meanes be drawen out of their starting holes. Wherefore albeit the Japonians have all the castles and places of defence in their owne possession, yet because they want people to tille the ground, and to doe them other necessary services, they cannot chuse but foregoe all that which they have woon. Moreover, the common high wayes are so pestered with theeves and murtherers, that unlesse the Japonians march in whole troopes all together, they are suddenly oppressed with swarmes of Corayans issuing foorth of the woods. Many of the Corayans also have retired themselves unto the neighbour-islands, from whence with numbers of great ships, to the mighty losse of the Japonians, they assaile their small and weake ones, and have already sunke many of them. Wherefore all the Japonian lords which remaine in Coray have written unto Quabacondono, that his army must for a certaine time in no wise remoove from the place where it is, for avoyding of such imminent dangers as in proceeding further it may incurre. Upon these advertisements Quabacondono being ready to take his journey to Coray, to divide the whole kingdome, was hindred from his purpose, and sent most friendly letters to all his nobles, willing them to be of good cheere, for that he would not deale about altering of their estates, till 3. yeres were expired: whereupon they were eased of exceeding great care and grief. For albeit there is no great trust to be given to his words, yet we hope that this yere he wil not meddle : what he wil doe afterward, God knoweth. In Coray at this present there are above 200000. Japonian souldiers, who at the commandement of Quabacondono are divided throughout the whole kingdom. Augustine lieth upon the very extreame frontiers of China: but because the Chinians are separated from the kingdome of Coray with a mighty river of 3. leagues broad, and abound with great ships, and have planted innumerable troopes of men upon the shore, the successe of the warre remayneth most doubtfull and uncertaine. Neither doe wee know whether the Japonians will proceede any farther this yeere or no. 

The third testimony of Coray, signifying (amongst other notable and politicall observations) the later successe of the warres of Japan against Coray; and to what end Quabacondono still mainteineth garisons in that kingdome. Out of the Epistles of Father Organtino Brixiano, bearing date from Japan Anno 1594. [Cheong Sung Hwa terms this a translated excerpt of the Annual Letters of 1594 by Bresciano, published in Milano in 1597.]

The whole Empire of Japan is now in the handes of this king Quabacondono : and (which hath not bene knowen since the first creation thereof) there is not the bredth of one foote throughout all the whole Island, which is not absolutely subject unto him. And hee reigneth in so great peace and tranquilitie, that if his successors follow the same course of government, there is no likelihood of future sedition or perturbation in any of the kingdoms. And doubtles the meanes which he useth to establish continuall peace and concord among the Japonians, are very great and effectuall. 

One is, that after he hath passed his publique promise, he never putteth any of his adversaries to death, which his predecessour Nabunanga performed not : for he having subdued any kingdom, would put all the lords and governours to the sword. But this king granteth unto them not only life, but also yerely revenues, whereby to maintaine themselves in an honest and meane estate : in which regarde they all rest contented, and willingly submit themselves. 

Another is, in that he hath brought the husbandmen and pesants (by whose assistance & wealth all the pety-kingdoms were after a sort susteined) unto such extreme poverty, that they have scarce wherewithall to keepe life and soule together : as likewise hee hath bereaved them of all kinde of weapons. 

The third is, because hee hath most streightly forbidden all contentions, seditions, frayes, and skirmishes. For whosoever be found culpable of this crime, they dye every man of them on both parties. If any escape by flight, their kinsefolks are punished in their stead; and for lacke of them, their servants; and for defalt of both their next neighbours. If many were guilty, many are punished and suffer death: but hence it commeth to [III. 861.] passe, that many innocent persons are constrained to die. And this severitie is the cause, why there are at this present so seldome frayes and contentions in Japan. 

The fourth is, that in administring of justice hee is most upright, without all respect either to his owne kindred, or to his ancient captaines, or the blood royall, or any of the Bonzii, bee they never so famous : and being once advertized of a crime, hee pardoneth no man. And albeit himselfe is exceedingly addicted to women, yet will he permit none of his subjects to have any concubines. For which cause not many dayes agoe, hee banished a Bonzio of great wealth, being in alliance and dignitie most neere unto himselfe. And being informed that all the Bonzii of Miaco kept concubines, hee would have put them all to death, had not the governour of Miaco promised, that hee would undertake to keepe them from offending any more in that kinde. Wherefore hee caused all the Bonzii every moneth to bee sworne, that they should live honestly upon paine of death : as also hee hath sworne the heads or superiors of all their religious houses under paine of death, to give up their names whom they most suspect of the foresayd crime. Hence it is, that all of them (if you regard their outward estate) live in extreme feare. 

The fift is, for that hee suffereth none of his souldiers, nor his great lordes to live in idlenesse. If there be no warres for their imployment, hee occupieth them in building of stately palaces, and in raising new fortresses, or in repairing and strengthening of olde, and also in performing other notable workes, to the ornament of Japan, and to his owne lasting honour. So that at this present neere unto Miaco there are thirtie thousand men imployed about the building of one castle; and in the citie of Bozacca above an hundred thousand : which imployments afforde them neither place nor time to practise any rebellions. 

The sixt is his altering of governments : for hee remooveth his governours from one extreme part of Japan to another. 

The seventh, for that unto his souldiers (besides the ordinarie pay continually allotted unto them for their service) in time of warre hee alloweth victuals at his owne costes. Wherof it commeth to passe, that hee effecteth whatsoever hee thinkes good by their meanes. Neither hath hee hitherto waged any warre, wherein his enemie was not vanquished, according to his owne desire : this late warre of China onely excepted, which farre surmounted all his forces. Howbeit in the kingdome of Coray hee maintaineth as yet great garisons, as well to keepe his honour, as to constraine the Chinians to sue for peace. 

The eighth is, in that hee curbeth and restraineth persons of ambitious and aspiring mindes, who (as hee conjectureth) after his death might worke some innovations in the common wealth, or disturbe the kingdomes. 

The ninth is, because hee hath on no side within foure or five dayes journey of Miaco, any mightie or industrious captaine or governour. 

The tenth and last is, for that hee hath brought his yeerely revenues to two millions of gold. 

By these courses and meanes, wee are in good hope that firme peace will bee established in all these kingdomes, and also that a fit way will be prepared, for the conversion of all the great lordes unto Christian religion. 

Matteo Ricci and the Jesuits in China
One person instrumental in introducing China to Europe in the first half of the 17th century was the Jesuit missionary Matteo Ricci (1552 – 1610) Ricci wrote De Christiana Expeditione apud Sinas specifically to introduce Chinese history and culture to Europeans. Ricci’s work followed Juan Gonzales de Mendoza’s Historia de las cosas más notables, ritos y costumbres del gran reyno de la China (the English version of which was published in 1588 under the title The history of the great and mighty kingdom of China and the situation thereof) as the authoritative book on China during the first half of the 17th century. Albeit to a much lesser degree, Ricci’s work also served as an introduction to Korea as well. 

The Superior General of the Society of Jesus, Claudio Aquaviva, asked Ricci to compose a book to muster financial as well as human resource support in Europe for the mission in China. By the time of his death in Beijing in May 11, 1610, Ricci had all but completed the draft of the work. Immediately following Ricci’s death, his successor, Nicholas Longobardi (1565-1655), dispatched to Europe Nicolas Trigault (1577-1628). Early in 1613, Trigualt left Macao, arriving in Rome in October of the following year. Trigualt transformed Ricci’s Italian into Latin. The Latin version of Ricci’s manuscript was finally published in Amsterdam in 1615. After that, numerous translations of the 645 page De Christiana expeditione apud Sinas suscepta ab Societate Jesu appeared throughout Europe. The French edition was reprinted in Lyon in 1616, 1617, and 1618; the German edition came out in Augsburg in 1615 and 1617; the Spanish edition was published in 1631; and the Italian edition was published in Naples in 1622. Most notably, British writer Samuel Purchas, despite being a harsh critic of the Jesuits, translated portions of Ricci’s book into English and included it in his own sea voyage book published in London in 1625. This was Haklvytvs posthumus, or, Pvrchas his Pilgrimes. Contayning a history of the world, in sea voyages, & lande-trauells, by Englishmen and others ... Some left written by Mr. Hakluyt at his death, more since added, his also perused, & perfected. All examined, abreuiated, illustrated w[i]th notes, enlarged w[i]th discourses, adorned w[i]th pictures, and expressed in mapps. In fower parts, each containing fiue bookes. [Compiled] by Samvel Pvrchas. London, Imprinted for H. Fetherston, 1625. (Accounts of China are in Volume 3)

Much of the history of the Imjin War in Korea was made known to Europe by Alvaro Semedo (1585-1658), in his Imperio de la China. Born in Portugal in 1585, Semedo joined the Jesuit Order in 1602. From his arrival in China in 1613 to his death in 1658, Semedo spent some 45 years there. In 1636, the Chinese Jesuits dispatched Semedo to Rome to recruit new Jesuit missionaries for China. Semedo reached Lisbon in 1640. At the time Semedo embarked on his journey, the invasion of the Manchus was in full swing, and Semedo was able to carry back valuable information on the political turmoil engulfing China. Semedo’s book was divided into two sections. The first section was devoted to introducing a variety of facets of Chinese history and culture. The second section delineates the history of the Jesuit mission in China, since it humble beginnings under Xavier. 

Among early accounts of Korea published in Europe, a particularly significant one seems to be that by Martino Martini (1614-1661), found in the Novus Atlas Sinensis of 1655. Martini had mentioned Korea several times in his account of the Manchu conquest of Ming China, but without providing extensive information : De bello Tartarico historia, in quâ, quo pacto Tartari hac nostrâ aetate Sinicum imperium invaserint, ac ferè totum occuparint, narratur, eorumque mores breviter describuntur. Antwerp. Ex officina Plantiniana Balthasaris Moreti, 1654. The English version was first published in 1654 as Bellum Tartaricum, or The conquest of the great and most renowned empire of China, by the invasion of the Tartars, who in these last seven years, have wholy subdued that vast empire. Together with a map of the provinces, and chief cities of the countries, for the better understanding of the story. London, : Printed for John Crook, and are to be sold at his shop at the sign of the Ship in St. Paul’s Church-yard., 1654. The following year, 1655, the English text of Martini’s Bellum Tartaricum was republished in a volume that bore the title of and began with Alvaro Semedo’s The history of that great and renowned monarchy of China. Wherein all the particular provinces are accurately described: as also the dispositions, manners, learning, lawes, militia, government, and religion of the people. Together with the traffick and commodities of that countrey; Lately written in Italian by F. Alvarez Semedo, a Portughess, after he had resided twenty two yeares at the Court, and other Famous Cities of that Kingdom. Now put into English by a Person of quality , and illustrated with several Mapps and Figures, to satisfie the curious, and advance the Trade of Great Brittain, To which is added the History of the late Invasion, and Conquest of that flourisshing Kingdom by the Tartars. With an exact Account of the other affairs of China, till these present Times. Martini’s text of the Bellum Tartaricum begins on page 251; he does not give an extended account of Korea in this work. 

Martini’s De bello Tartarico historia was followed by his Novus Atlas Sinensis, which was published as part (Volume 6) of Joan Blaeu’s Atlas Maior (Amsterdam 1655). It contained maps of China in general and all the provinces as well as a map of Korea and Japan. Blaeu’s map of China in Veteribus Sinarum Regio (1638) had still shown Korea as an island, but the 1655 map shows many corrections due to Martini’s better knowledge. Here is an English version of the account of Korean culture etc by Martini from the Atlas (1655) as translated from the Dutch by Henny Savenije.

Th’ Hanging island, Corea or Chaosien

Th’ Rumor is with the people of Europe divers and doubtful, to know, if Corea an island, or fixed island is, and not can be sailed on all sides, though some say that they have sailed around the same. This error sprouts out that they think that the big Island Fungma, laying at the south-side of Corea, to be Corea. I, following a Chinese author, who one, to my judgment, may believe better that all the others, makes Corea attached with Niuche in Tartary, and a hanging island in the same way, like it has been painted by the Chinese cartographers, though they do not call it Corea, but Chaosien. Since this name came to us, by the Japanese, with which they call it in general. The Chinese write in this regard, to the Northwest it has as border, the river Yalo, and the rest is surrounded by the sea. This is the district, which the emperor Uúus, founder of the tribe Cheva, to Kicius, kinsman of the emperor of the tribe Xanga, gave the same on loan around the year AD eleven hundred and twenty-one, when the tribe Xanga was exterminated and eradicated, and this by the death of the malicious emperor Kisus, who, conquered by Uúus, burned himself alive, together with the beautiful palace he has made, certainly a suitable death for his lechery, since he has lived scandalous, Under the tribe Cina, it has also had the name Leotung. Hiaovus, of the tribe Hana, forced the king of Korea, who has to receive it in loan, and called it again Chaosien. At th’end of the tribe Cyna, and when the king of the tribe was defeated, he entered Corea, and received, with permission of the king of that country, permission to live in the southern part of the county Civenlo, and this caused that the founder of the tribe Tanga, declared war to the king of Corea, and also conquered the capital Pinyang, after he had superseded the king [of?] Caolien, to whom he gave back however the kingdom, with the order of loan. But when the head of the tribe Tarming, called Hunguus, the tartars fortunately had driven out of China, did the king of Korea, who had suffered also a lot from the tartars, and has been suppressed, send envoys to Hunguvus, to rejoice the victory, and to put himself, like a liege, under the victor, for which cause he was used by the Emperor of China to be given to his lieges. But, what had moved him most to this assumption, was that he understood, that the Japanese, their neighbors, threatened him with war, and here hoped for assistance of the Chinese, which he eventually received. 

Eventually the kings of Corea were also forced to pay tribute to the Japanese, though with this condition, that, if one king died, the other, who was chosen, always he himself would go to Peking, to stay with the emperor, or send his envoy, to pay his obedience and submissiveness to him. But in my time the king himself has come to the emperor Chungchinius, and makes at Peking, great friendship with our father: by which opportunity some Coreêrs, before having taken the Christian religion, being washed by the water of the holy baptism, under which the head Eunuchus or <gelubde> of the king was, who, by the wish of the king, persisted to accompany our fathers with him to Corea, but because one had a lack of laborers, one couldn’t fulfill such godliness requests. The Chinese Author says, that the first king, to whom the kingdom was given in loan, was a villain and of a wrong nature, no royal morality had, and a wicked and altogether a shady man, to follow the Chinese way of speaking following, so that he because of this, by his subjects was murdered in an attack, in his place one of his lieutenant-colonels took the realm, called Ly, who also became a liege and subject of the empire, and made king of the realm of Chaosien, which ever since never stayed behind, And certainly, the Chinese Author speaks the absolute truth here, while the kings of Corea this still render to the Tartarian Emperor, though they in the year sixteen hundred fifty one, in which I came to Europe, abandoned the Tartars, since they were ordered to cut their hair, and dress in the Tartarian way, which was a cause of a great war.

The whole hanging island Corea is divided in eight counties, the one lying in the middle, is called Kinki, in which the noble city Pingyang is, where the kings keep their court. Th’eastern county, before called Gueipe, is now called Kiangyuen. The western county is called Hoanchai, and was before actually called Chaosien. Ciuenlo, before Pienhan, in the southern landscape. Kingxan, before Xinhan, lies to the northeast. But the one, which lies to the northwest, is called Pingan.

I find no certain and sure number of capitals and cities, though there many are, where in people have been found, since there is a big number of people in this country. All the cities are built in the Chinese way and strengthened. One finds here in the same shape [way] (of) mastery, clothing, language and way of writing as with the Chinese, also the same religions and church doctrines, to know the one who teaches the moving of the souls. They also have the idol Fe. They don’t practice Philosophy, and are diligent in their studies. They bury the ones, who died, not before the third year after their death, but they, following the Chinese way, lay them in coffins, which are gracefully, and very tight are closed and keep them thus in their homes. Yes they honor them some days respectfulness, as a sign of obedience and gratitude, as if they have not died yet. They differ almost in the only way from the Chinese, that the women not so carefully are kept at home, yes in such a way, that they also often in the company, and in the meetings with the men appear, and therefor by the Chinese are called immoral by the Chinese, Furthermore, they differ also many of the Chinese in the way of making a marriage. Everybody chooses the one he wants, to be his consort, and engages with the will of both sides, without any supervision by the parents or the family. But by the Chinese things are done completely differently, since only the parents make the marriages and confirm, without the knowledge of the son or daughter, and everybody is kept to take his consort, which has been appointed by his father, and the Chinese consider the ones who do differently, immoral and give as reason that the daughters in this way should be modest, bashful and prude, that, if one would ask them if they wanted to marry, they out of modesty and bashfulness, should say no, that much the Chinese like the show of bashfulness, that they otherwise willing to all kinds of impurities, as long as it happens secretly.

The land of Corea is fertile of all kinds of things: it has an abundance of wheat and rice, and this twofold, like Japon, to know the one sown in the water and the one sown on the dry land, like the wheat, which to this kingdom and to Japon, characteristic and particular is and which also exceeds the others, It gives space to earth fruits and wheat and several fruits, which we find in Europe and mainly pears of a good taste. One makes sever kinds of paper, like also in Japon, and precious pencils of wolves-hair, which are used to write by the Chinese and Coreêrs. One finds nowhere better Sandaracha, or this glue, who is gold colored, with which they coat and decorate, like the Japonners, all kinds of home dresses. The root Ginseng is also in abundance here. There are several mountains, which are rich of gold and silver. These people don’t have any trade with the foreigners except the Japonners and Chinese, they also fish pearls from the east-sea.

The Chinese do not describe many mountains in Corea, the first is the mountain Peyo, which, like they say, lies in the northern part of the county Kingki, and very long and high is. The mountain Vatu is on the northeast. side of the royal capital Pingyang, on which, in the time of the tribe Hana, the king Ing kept his court. Xinciao is a mountain, and Luyang is another mountain near Pingyang, also lies in the northeast. The mountain Hiang is in the county Chungcing. The river Lym, in the county Kingki, washes the capital, and bursts westward in the sea. The river Tatung is in the county Pingan.
Johan Nieuhof
Johan Nieuhof (1618 - 1672) was a Dutch traveler who wrote about his journeys to Brazil, China and India. The most famous of these was a trip of 2,400 km from Canton to Peking in 1655-1657, which enabled him to become an authoritative Western writer on China. At his homecoming in 1658, he had entrusted his notes and annotations to his brother Hendrik, whom Johan thanked when finally (in 1665) Hendrik produced an ample study of China, with many images, texts and explanations of the latest events. Hendrik dedicated the work to Hendrik Spiegel and Cornelis Jan Witsen (Nicolaes Witsen’s father), administrators of the East and West India Companies respectively. The Dutch version was titled Het Gezandtschap der Neêrlandtsche Oost-Indische Compagnie, aan den grooten Tartarischen Cham, den tegenwoordigen Keizer van China (1st edition: Amsterdam : Jacob van Meurs, 1665). The English version was first published in 1669: Johannes Nieuhof, An embassy from the East-India Company of the United Provinces, to the Grand Tartar Cham, emperor of China: delivered by their excellencies Peter de Goyer and Jacob de Keyzer, at his imperial city of Peking wherein the cities, towns, villages, ports, rivers, &c. in their passages from Canton to Peking are ingeniously described by John Nieuhoff; also an epistle of Father John Adams, their antagonist, concerning the whole negotiation; with an appendix of several remarks taken out of Father Athanasius Kircher; Englished and set forth with their several sculptures by John Ogilby Esq; His Majety’s Cosmographer, Geographick Printer, and Master of the Revels in the Kingdom of Ireland, The second edition, London, printed by the Author in his house in White-Friers, M.DC. LXXIII. (1673) (The first edition dated 1669 was printed by J. Macock “for the author.”)

There is a single page in Nieuhof devoted to a description of Corea, it seems to owe a great deal to Martini’s account :

FromL Chap. XVIII. Of the Chinese kings and emperors, which have govern’d in China before and since Christ’s birth. pp. 241-263

[From page 261] During these Troubles the Emperor Vanlieus died in the Year 620. After whose Death his Son Taichangus, a valiant and prudent Prince, succeeded; who by the Conduct of his Affairs, in a short time gave sufficiently to understand what good Services his Country was to expect from him, had he not been unfortunately cut off by an untimely Death in the fourth Month of his Reign: To whom was Successor his Son Thienkius, a gallant Person, and no ways inferior to his Father for Vertue and Courage.

This Monarch finding the unsetledness and danger of his Affairs, made it his chiefest Concern to contract Friendship, and support his Government with the Favor and Affection of his Neighbors: for he had taken notice by experience, how much the Empire of China had suffer’d by living always at great variance with the Tartar Kings of Ninche, which border’d upon him : In the first place therefore he endeavor’d to win the Favor of the King of Corea, who had formerly sent to his Grandfather a Supply of twelve thousand Men to aid and assist him in this War; but they being most of them kill’d and wounded, he doubted lest this might make him take part against him, and joyn with the Tartar; for prevention whereof, and to satisfie the King in every scruple, he immediately sent an Ambassador to him, to return him thanks for those great Succors he had sent, and withal signifying his extraordinary Grief and Sorrow for the great loss which had fall’n upon the afore-mention’d Aids in that War; but that he hoped in a short time to retaliate upon the Enemy the Wrongs they had done to him and his Kingdom. And that his Embassy might be the more grateful, he likewise sent several rich Presents, and promis’d him his Assistance, where and whensoever he should have occasion to make use of it. But this friendly Message look’d not only for verbal Returns; for it was design’d as a Motive to procure more Succors from him : which without doubt he had reason to endeavor, in regard the People of this Island of Corea, which lies very near to Japan, have out of the Neighborhood far greater Strength than the Chineses. 

And now craving leave for a little digression, which may not be impertinent, in regard there has been often mention made of this Island of Corea and the Inhabitants thereof, I shall describe the same in short, and all that is worth observation in the same.

[page 262] It is unto this day doubted by those of Europe, whether Corea be an Island or firm Land; but according to the opinion of the best Writers, it is a hanging Island, surrounded with Water on all parts, except the uttermost part, which is joy’d to the firm Land; for though Trials have been made to Sail round about, yet it could never be done, as some People seem to affirm to us from their own experience, though some there are that affirm the contrary. But this Error proceeds from a mistake of a certain great Island call’d Fungina, situate to the Southward of it, to be Corea. However it be, this truth is most certain, that all the Chinese Writers affirm Corea to be firm Land, and joyning to the Kingdom of Ninche in Tartary. Another mistake may arise from the variety of of the Name given to it; for the Chinese call it, Chaosien, therein following the Japanners, though by us of Europe it is call’d Corea. 

Toward the North it borders upon the Kingdom of Ninche, on the North-West it has for Confine, the River Yalo; the rest is surrounded and wash’d with the Sea.

The whole Island is divided into eight Provinces or Counties : The middlemost, and accounted the first, bears the Name of Kinki, wherein is situate the Chief City of Pingiang, the Court of the Kings. The second, toward the East, is called Kiangyven, but heretofore Gueipe. The third, situate toward the West, is now known by the name of Hoangchui, but was formerly call’d Chao-sien, the name at this day proper to the whole Island. The fourth, situate toward the South, now call’d Civenlo, was formerly nam’d Pienhari. The fifth, also Southerly, but inclining to the East, is call’d Kingxan. The sixth, toward the South-West, is Changing. The seventh, toward the North-East, has the Name of Pingan.

In these Counties are several populous and rich Cities, which for fashion and strength differ very little from those in China, and built for the moft part four-square.

The Country is very well Peopled, throughout the whole having but one form of Government; not at all differing in Habit, and using one and the same Form both of speech and writing. Their Religion is the same with those of China, holding the transmigration of the Soul out of one Body into another. They all adore one Idol call’d Fe, whereof I have already made mention. 

The Bodies of their dead Friends they bury not till three years be fully elapsed, and then they put them into very fine Coffins, after the manner of the Chineses, glu’d up so very close that no scent can strike through. 

They give a greater liberty to their Women than the Chineses; for they admit of them into any Company, whereas the other will hardly suffer them to stir abroad. Here also the Son or Daughter may Marry whom they think fit, without asking the consent of Father or Mother : which is quite contrary to the use of the Chineses, and indeed all other civiliz’d People. 

This island is very fruitful in the product of all manner of Fruits necessary for the sustenance of Life, especially of Wheat and Rice, whereof there are twice a year plentiful Harvests. Here alo are made several sorts of Paper, and curious Pencils of Wolves Hair, which the Chineses and other neighboring People as well as themselves use in Writing. Here grows likewise the Root Guiseng, and (as is reported) are several Gold-Mines. But notwithstanding all these Advantages of natural Commodities wherewith this Place abounds, yet the Inhabitants thereof drive no Trade with any other forein People, but only those of China and Japan.

Arnoldus Montanus
In 1669, Arnoldus Montanus (Arnoldus Van Bergen c.1625 – 1683) published in Dutch a monumental account of Japan based on accounts by various Dutch traders, Gedenkwaerdige gesantschappen der Oost-Indische maatschappy in ‘t Vereenigde Nederland, aen de kaisaren van Japan, vervaetende wonderlijke voorvallen op de togt der Nederlandtsche gesanten : beschryving van de dorpen, sterkten, steden, landschappen, tempels, gods-diensten, dragten, gebouwen, dieren, gewasschen, bergen, fonteinen, vereeuwde en nieuwe oorlogs-daaden der Japanders, Amsterdam: Jacob Meurs. This book included passages about Korea. English and French editions followed: Atlas Japannensis : being remarkable addresses by way of embassy from the East-India Company of the United Provinces, to the Emperor of Japan : containing a description of their several territories, cities, temples, and fortresses, their religions, laws, and customs, their prodigious wealth, and gorgeous habits, the nature of their soil, plants, beasts, hills, rivers, and fountains with the character of the ancient and modern Japanners / collected out of their several writings and journals by Arnoldus Montanus ; english’d and adorn’d with above a hundred several sculptures by John Ogilby, London : Printed by Tho. Johnson for the author, and are to be had at his house in White Fryers, 1670. The main mention of Corea begins on page 183. The French version is titled Ambassades mémorables de la Compagnie des Indes Orientales des Provinces Unies vers les empereurs du Japon, Jacob de Meurs, 1689; the French edition mentions Korea from page 139.
Hendrick Hamel
The first (and for the next 200 years the only) book-length account of Korea based on personal experience is that by Hendrick Hamel (1630 – 1692), who was one of the crew members of the Sperwer. Shipwrecked on Jeju Island, they lived in Korea from 1653 until 1666. After escaping with several of his companions he wrote an account of his adventures and a description of Korea. It was published in 1668 in Rotterdam with the title Journal van de Ongeluckige Voyage van ‘t Jacht de Sperwer (The journal of the unfortunate voyage of the jaght the Sperwer). This was soon translated into French and published as : Relation du noufrage d’un vaiseau hollandois sur la Coste de l’Isle de Quelparts. Avec la Description de Royaume de Corée. Traduit de Flamande, par Monsieur Minutoli. A Paris, chez Thomas Jolly, au Palis, dans la Salle des Merciers, au coin de la Gallerie des prissonniers, la Palme & aux Armes d’Hollande. (1670). This not completely accurate French version was then translated into English by John Churchill and published in 1704 as part (starting page 607) of the 4th volume of his A Collection of voyages and travels some now first printed from original manuscripts, others now first published in English : in six volumes with a general preface giving an account of the progress of navigation from its first beginning, with the title “An Account of the Shipwreck of a Dutch Vessel on the Isle of Quelpaert.” An English translation made from the original Dutch manuscript was finally published by the Royal Asiatic Society Korea Branch some years ago.

Already the Dutch edition did not follow closely Hamel’s manuscript and the French version is often seriously inaccurate. The most notorious addition in the French, that passed into the English, is the story of the crocodiles, corresponding to nothing in the Dutch text:

We never saw any elephants there but alligators or crocodiles of several sizes, which keep in the rivers : their back is musquet proof, but the skin of their belly is very soft. Some of ‘em are eighteen or twenty ells long, their head large, the snout like a hog, the mouth and throat from ear to ear, the eye sharp but very small, the teeth white and strong, placed like the teeth of a comb. When they eat, they only move the upper jaw, their back-bone has sixty joints ; on their feet are long claws or talons, their tail is as long as the body, they eat either fish or flesh, and are great lovers of man’s flesh. The Coresians often told us, that three children were once found in the belly of one of these crocodiles.
In 1705 Nicolaas Witsen, the cartographer, maritime writer, and authority on shipbuilding, who served thirteen times as mayor of Amsterdam, published a second edition of his Noord en Oost Tartarye, ofte bondig ontwerp van eenige dier landen en volken, welke voormaels bekent zijn geweest (2 volumes, Amsterdam: Halma 1705) which included an account of Korea by one of Hamel’s companions, the surgeon Mattheus Eibokken of Enckhuijsen (= Enkhuizen), and a list of Korean words provided by Eibokken with their Dutch equivalent, which was the first such list of Korean vocabulary published in the West. The book was little read however, and was never translated, so that the word list was only noticed and commented on in recent years. Witsen’s book also contains other information about Korea, starting on page 46 of Volume One, and this includes (page 48-49) a Dutch description of a Korean embassy to Japan in 1636-7. From page 50 he quotes a passage about Korea from the description of Japan by Arnoldus Montanus (see above).

The 18th Century
Early in the 18th century the Jesuits working in China produced rather fuller accounts and better maps of Korea. In particular, a much fuller description of Korea was published in French by Fr. Jean Baptiste du Halde S.J. on the basis of an account composed by Fr. Jean-Baptiste Regis, in Volume 4 (from p.529) of his great Description géographique, historique, chronologique, politique, et physique de l’empire de la Chine et de la Tartarie chinoise, enrichie des cartes générales et particulieres de ces pays, de la carte générale et des cartes particulieres du Thibet, & de la Corée; & ornée d’un grand nombre de figures & de vignettes gravées en tailledouce (1736) which is followed by an abbreviated history of Korea (from page 538) translated from Chinese sources. This was soon translated into English and first published in 1736 as: The general history of China. Containing a geographical, historical, chronological, political and physical description of the empire of China, Chinese-Tartary, Corea, and Thibet. Including an exact and particular account of their customs, manners, ceremonies, religion, arts and sciences .. Done from the French of P. Du Halde. A second, corrected edition was produced by the same publisher, John Watts, in 1739. The account of Korea in Volume 4 is divided between a general description and a brief history from Chinese sources.

Born at Istres, Provence, in 1663 or 1664, Jean-Baptiste Régis died at Peking, 24 Nov., 1738. He was received into the Society of Jesus, and in 1698 went on the Chinese mission, where he served science and religion for forty years, and took the chief share in the making of the general map of the Chinese Empire. Other remarkable French Jesuits from this same period include Fr. Verbiest born 9 Oct., 1623; d. at Peking, 28 January, 1688 and Jean-François Gerbillon born at Verdun, 4 June, 1654; died at Peking, China, 27 March, 1707. Father Régis’s notes on the History of China etc remain unpublished in a manuscript in the French National Library : Nouvelle géographie de la Chine et de la Tartarie orientale. 
The map of Korea made on the basis of Régis’ work is a landmark in the mapping of Korea and the first map to provide a reasonable accurate mapping of the Peninsula. In the early 18th Century, the Jesuit Missionaries were finally able to gain access to the indigenous cartography of Korea in an indirect fashion. Since the Jesuits were not allowed into Korea, a Tartar Lord (Mukedeng, a troubleshooter and trusted assistant for the Kangxi emperor) was accompanied on a journey into Korea by a Chinese surveyor trained by the Jesuits. While closely monitored, they were allowed to produce a map which was exported to the Jesuits through the Tartar Lord. The map itself was produced by Jean-Baptiste Regis, transmitted to Fr. Jean-Baptiste du Halde, was edited by d’Anville and published in 1737 in the French Nouvel atlas de la Chine, de la Tartarie chinoise et du Thibet published by Jean-Baptiste Bourguignon Anville; La Haye: Henri Scheurleer. 1737. 
From: The general history of China. Volume 4, page 381-
Geographical Observations on the Kingdom of Corea. Taken from the Memoirs of Pere Régis.

THE Kingdom of Corea is called by the Chinese, Kao Iin [*They say Kao li kou; Koué signifies Kingdom.], and by the Mantcheoux Tartars their Neighbours, Solho [†The Tartars say Solho Kouron; Kouron signifies Kingdom.], the Name also of Tchaossien is to be met with in the Chinese Writings, either because it was then the Name the most known in the Western Part, or because it was then the Name of the Capital City : I don’t think it necessary to give an Account of the other Names by which this Kingdom hath been called for a little time; it is sufficient to know that for a great many Ages past it hath commonly been called Kao li, and that no other Name is to be met with in the History of the Imperial Family Yuen of the twelfth Century. This Kingdom is bounded on the North by the ancient Country of the Eastern Tartars, very well known by the Name of Mantcheoux, since they made themselves Masters of [page 382] China : It borders on the West upon the Chinese Province called in Writings sometimes Leao tong, and at other times Quang tong, which is separated from East Tartary by a wooden Palisado, which the Chinese call “The Wooden-Wall” Mou teou tching. The Sea, where-in there are some islands, bounds it on the East and on the South : The Breadth of Corea from North to South is almost nine Degrees, beginning about the thirty-fourth, and ending at the forty-third Degree of Latitude : Its Length from East to West is unequal, and somewhat less than its Breadth, being in its greatest Extent not more than six Degrees, I did not go far enough into the Kingdom, as I laid before, to be able to speak with any Certainty concerning the Nature of its Soil; but what I saw of it upon the Frontiers is very well cultivated after the manner of the Southern Chinese: A Tartar Lord, whom the Emperor hath sent here, attended by one of the inferior Mandarins of the Mathematick Tribunal, gave us an Account that the Country is good, and produces in great plenty whatever is necessary for life, as Rice, Corn, Millet and other Grain : The same Lord hath brought along with him a Map of it, exactly like that in the Royal Palace; as he did not go farther than the Court he only gave us the Length of the Road which he took thither from the City of Fong hoang tching, having had it measured by a Line. Fong hoang tching is at the East end of the Palisado of Quang tong : We were there, and it is from this very Spot that we began to take its Dimensions. 
We found by immediate Observations its Latitude to be ten Degrees, thirty Minutes, and twenty Seconds; and its Longitude appeared to be seven Degrees and forty two Minutes; to the East of this City is the Western Boundary of Corea under the now reigning Family; for after the Wars of the Coreans with the Mantcheoux, who subdued them before they attack’d China, it was at last agreed upon between them [page 383] that there should be left a certain Space uninhabited between the Palisado and the Boundaries of Corea : Those Boundaries are marked upon the Map by prick’d Lines : As I have not myself taken a view of the inward Parts of the Kingdom, nor the Sea-coast, I am far from offering this Map as a finish’d Work, but only as the best which has been publish’d, none having either Ability or Means to take a particular and exact Account of the Situation of the Cities, and of the Course of the Rivers : The Bounds of the whole North Part, and as far as I have survey’d to the West, having been measur’d geometrically, and fix’d by the. Elevations of the Pole, we may henceforward make use of them for the bringing the other Parts to their proper Longitude, for it’s certain that there is its greatest Breadth. The Road likewise made by the Tartar Lord, and measured by the Line from Fong hoang tching, has enabled us to judge of the Proportion of the other Measures of that Kingdom mark’d upon the Royal Map : By comparing also the Elevation of the Court of Corea, which the Chinese Mathematicians have found to be thirty-seven Degrees, thirty-eight Minutes, and twenty Seconds, with our own North Elevations, we are certain of its Extent from North to South, at least for five Degrees and an half : There should be some further Observations upon the South and East Sides, which would compleat the Account of Corea with respect to the General Geography of Asia. 

The most considerable Rivers, which are its Defence as well as its Riches, are Ya lou and Toumen, which are called upon the Map in the Mantcheoux, Linguong, Talou oula, and Toumen oula , the Word oula in the Mantcheoux Language hath the same Signification as the Word Kiang in the Chinese, which signifies a River, for which reason the Chinese call those two Rivers Ya lou kiang, and Toumen kiang : They both rise out of the same Mountain, one of the [page 384] highest in the World. The Chinese call it Tchangpe-chang, and the Mantcheoux, Chanalin; that is the ever-white Mountain : One of these Rivers takes its Course eastward, and the other westward; they are both pretty deep, and moderately rapid, and the Water of them very good : The Course of the other Rivers, which I have not seen, are marked upon the Map according to the Corean Measures. 

The Houses of the Coreans have only one Story, and are ill built, as the Tartars informed me; for I was no further than four Leagues from the first Town of Corea : The Houses in the Country are made of Earth, and those in the Towns generally of Bricks : The Walls of the Towns are built after the Chinese manner, with square Towers, Battlements, and arch’d Doors; but the Great Wall, which the Coreans had raised to desend themselves from the Tartars, and which I have view’d in coasting along the East Shore of Toumen Oula, cannot be compar’d with the East part of the Great Chinese Wall, not being terrass’d, nor so thick : It has for about ninety Years past lain almost entirely in Ruins; for Corea was the first which felt the victorious Arms of the Mantcheoux their Neighbours : The Capital is called upon the Map King ki too, and ‘tis thus that the Coreans call it, but the Chinese call it Kong ki tao; the reason is that it is not allowed in the Imperial Palace, in speaking of the other Courts, to make use of the Chinese Word King; that Word, say the Chinese, signify only the Court of their Emperors; they pretend likewise that the Word Sientse van soui, and others of the same sort, which they give to their Emperors, are so appropriated to him that it is not allow’d to use them even in a Translation to express the Heads of other Kingdoms: Nevertheless I cannot say, as one of our own Authors does, in speaking of the Letters sent to S’ Louis by the first Emperors of the Yuen, that those Words were full of Pride, as ridiculous as impious, because in [page 385] effect it is certain that altho’ they may signify, according to their import, the Son of Heaven, and the Immortal, yet they are by long usage brought to signify no more than the Emperor of China; there being no Chinese who knows not that his Master is a Man, and the Son of a Man. 

The same Remark holds good as to the Name that is given to their Kingdom, and especially as to that of Tien hia, by which the Chinese mean their own Empire alone; for they know very well that they are not Masters of all the World, nor of the whole Earth, altho’ they think themselves by much superior to all the People of other Kingdoms : So the difficulty which they make of giving the Name of King to Other Courts has the same Foundation, and can never be got over by any Ambassador, whose Prince would treat with the Emperor upon an equal foot; as to what regards the Ambassadors of Corea, as they represent a feuditary and tributary King, they are treated with no great distinction; they have not Precedence of the Grandees, nor even of the Mandarins of the second Rank; they are as it were shut up in the House where they are lodged, at least till after the first Audience; afterwards, when they have the liberty of going abroad, they have an appointed number of Attendants, not so much to shew them respect as to be Spies upon their Conduct : The Tartar Lord, who went as Envoy to the Court of the King of Corea, told us that he had like wise been kept under great restraint; that there were Persons in his House who constantly watch’d him, and that every thing he said was carried to the Palace by young Persons placed at convenient distances along the Street. 

The Coreans dress after the Chinese manner, which was in use in the time of the last Family of the Emperors called Tai ming : They wear a Robe with long and large Sleeves, a high Cap of a squarish Figure, a round Girdle, and Leather, Linen, or Sattin [page 386] Boots : Their Language is different both from the Chinese and Tartarian; and therefore when any one goes into China he takes an Interpreter along with him; the Emperor has also some of them at his own Expence both at Peking and at Fong hoang tching, through which Places every one must pass who goes into China; the Chinese Letters nevertheless are in use throughout the whole Kingdom : The last Envoy, who came to pay us a Visit a few Years ago, made use of a Pencil to make us understand what he would say to us : He told us that the Doctrine of Confucius was in great esteem amongst them, and that they kept the Bonzes very low, who were not allowed to build Pagods within any Towns : The Christian Religion hath not as yet been preached in Corea, though some Coreans may have been baptized at different times at Peking : To make a Settlement of it there must be a Permission had from the Emperor of China, a thing more difficult than ever to be obtain’d, since that Mission is almost entirely destroy’d by the Prohibition which the Lipou [*Tribunal of Ceremonies] made in the Year 1724: But it is certain that if, by a Miracle of the Divine Mercy upon that Nation, China should become Christian, the Conversion of Corea and Tartary would be an Affair but of a few Years : Such is the dependance which those Countries have upon China, such the regard which the neighbouring Nations pay to the Chinese. 

The Form of Government of Corea is very like to that of China; the Kingdom is divided into eight Provinces, and each Province into different Jurisdictions, which have the same Rights and Prerogatives as the Towns, that are called Fou in China, have over those which are called Hien. 

When a Criminal is to be punish’d they don’t put a Gag in his Mouth, as is practis’d in China when there is some particular reason for it; but a Sack is [page 387] thrown over his Head which comes down to his Feet, partly out of design to conceal his Shame, partly with intent to have him in their Power. 

That which is most precious in Corea is the Harvest of the famous Plant Ginseng, and the hunting of Sables; they carry on also a great Trade with Cotton-Paper, which is strong and lasting; it is used even in the Imperial Palace as Blinds for Windows, and for other like Uses; altho there comes a great quantity of it every Year, yet it continues to be sold dearer than any other Paper in China. [This is followed by a very lengthy summary of Korean history composed according to Chinese sources.]
The rest of the 18th century saw numerous encyclopedic publications which struggled to reconcile or choose between the accounts provided by Hamel and Régis. On the whole, it proved easier to summarize what Hamel had written. There was, however, no source of new information about Korea until nautical surveying in the last years of the 18th century and the earlier 19th century brought about limited contact with isolated rural villages which was reported in books written by such explorers as the Frenchman Jean François de Galaup, comte de Lapérouse (1741-1788), William Robert Broughton, Basil Hall, and Sir Edward Belcher. 
On May 22-23, 1787, the remarkable French naval officer and explorer, Jean François de Galaup, comte de Lapérouse (1741-1788), sailed past Jeju Island without landing on it, the first westerner to see it since the time of Hamel. This was during his journey from Manila, via Taiwan and Japan, to eastern Russia. From there he sailed to Australia and it was after leaving there that his ships disappeared. The site of the shipwreck has been identified as reefs off the island of Vanikoro, which is part of the Santa Cruz group of islands. 
He sent back to France reports, logs, records from Petropavlovsk on the Russian Kamchatka peninsula and from Australia, allowing an account of his journeys to be published in France some 10 years later: Voyage de La Pérouse autour du Monde. Rédigé par M. L. A. Milet-Mureau, Général de Brigade dans le Corps du Génie, Directeur des Fortifications, Ex -Constituant, Membre de plusieurs Sociétés littéraires de Paris. Paris, Imprimerie de la République. An 5 (1797). This was in four volumes plus an atlas: Volume 1; Volume 2 which contains the account of their journey past Quelpaert and Korea starting on page 384 of Volume 2 continued in the opening chapter of Volume 3. Translations were soon made into Dutch, German, Italian and English. The first English edition was published in 1798, a second (corrected) edition in 1799: here the account of Korea is found in Volume 2: A voyage round the world in the years 1785, 1786, 1787 and 1788, by J. F. G. de la Pérouse published conformably to the Decree of the National Assembly on the 22d April 1791, and edited by M. L. A. Milet-Mureau, Brigadier General in the Corps of Engineers, Director of Fortifications, Ex-Constitutent, and member of several literary societies at Paris. In Three Volumes. Translated from the French. London : Printed for J. Johnson, St. Paul's Church Yard. The English edition also included Atlas: Charts And Plates To La Perouse's Voyage. His journey between Korea and Japan etc can be traced in great detail on a map published in the atlas. The account by Lapérouse of his journey past Korea from page 351 of Volume 2 is a delightful one. He was responsible for naming Ulleung-do island 'Dagelet' after an astronomer on his ship who first spotted it.

Quelpart was surveyed in greater detail in 1797 by William Robert Broughton (a voyage published in 1804 as A Voyage of Discovery to the North Pacific Ocean. London: T. Cadell and Ms. Daviss. 1804). His laconic account is mainly a summary of the ship's log, with little vivid detail about Korea. The account of the few days his ship spent in Busan harbor in Chapter 7 leads him to conclude: "It will be observed how little opportunity we had to make any remarks upon the customs and manners of these people, from their avoiding as much as possible any intercourse with us." What he did not realize was that a report of his visit was sent to Seoul, telling the other side of the story. Henny Savenije has an online page that includes a link to and translation of the original entry in the Joseon Annals, which echoes the frustration felt by Broughton on not being able to communicate.

In February 1816, Lord Amherst set off from London for China on an embassy. There were 2 ships, H.M.S. Alceste commanded by Captain Maxwell and H.M. Brig Lyra commanded by Captain Basil Hall. Lord Amherst hoped to meet the Emperor of China to complain about problems the East India Company was having in Canton. Since he was determined not to perform any "Kowtow" he never saw the Emperor and gave up the plan. Instead, from the end of August 1816, Amherst traveled extensively throughout China and did not depart until January of 1817. He dispatched H.M.S. Alceste and H.M Brig Lyra on surveying expeditions commanded by Captain Maxwell to Korea and Okinawa (Loochoo) in late August of 1816. This done, they returned to China and set off on the return journey to England early in 1817 but the Alceste struck a rock and sank near Java. Nobody died in the wreck, and they all returned to England in August 1817, after paying a visit to Napoleon on Saint Helena on the way (they travelled by way of the Strait of Magellan). 
This embassy produced no less than 4 books. The longest description of their exploration of the southern islands of mainland Korea is that found in Chapter Two of a revised edition of the book by Basil Hall (1788-1844), Voyage to Loo-Choo, and other places in the eastern seas (1826). It is very vivid and often highly entertaining. The officers struggled in vain to communicate with the local officials in the absence of any interpreter, while the ordinary sailors and the ordinary Koreans easily understood each other without having a common language. The British had with them a Chinese man who could speak his own dialect of Chinese but had not learned to read or write the characters! The most important result of this expedition was a corrected chart of the west coast of Korea, and the discovery that maps based on that provided by Father Régis were not at all accurate. 
They then sailed on to Loo-Choo, the form by which the Ryukyu Islands were then known in the West (Okinawa, the name of the largest island, now being commonly but wrongly used for the whole chain). There they received an extremely warm welcome which stood in stark contrast to that found in Corea. They spent some 6 weeks studying the islands, and one member of the expedition even learned elements of the language (Published as an appendix to Basil Hall's volume) while their survey of the Corean coastal islands lasted only a week.

From 1823 until 1830, the remarkable German physician, ethnologist and natural historian Philipp Franz Balthasar von Siebold (1796 – 1866) lived in Japan, in the Dutch enclave at Nagasaki. During this time he was able to meet and interview shipwrecked Koreans and developed an interest in their language and culture. After returning to Germany in 1830, he began to publish his observations as Nippon: Archiv zur Beschreibung von Japan und dessen Neben- und Schutzländern Jezo mit den südlichen Kurilen, Sachalin, Korea und den Liu-Kiu-Inseln. This publication took many years, from 1832 until 1882, with a new edition prepared by his sons appearing in 1897, and although the observations about Korea are found in the final part VII, it seems that they date from much earlier. Siebold (almost at the same time as Julius Heinrich Klaproth) compiled one of the earliest Korean word lists, as well as a chart of the Hangul alphabet.

The Protestant missionary usually known as Charles Gutzlaff was born in Pomerania (Germany) as Karl Friedrich August Gützlaff (1803 – 1851). Arriving in Java in 1826, he learned Chinese then worked for a time as a missionary in Siam before moving on to Macao and Hong Kong, where he later (1840s) prepared a Chinese translation of the Bible. His method of evangelization relied much on the distribution of pamphlets and tracts written in Chinese which had been prepared by another missionary to China, Robert Morrison. In 1832 he was invited to be part of an expedition on the Lord Amherst, a ship of the British East India Company, that was eager to find a place ot establish a 'counter' where they could conduct trading relations with Corea, Japan, the Loo-Choo Islands (Okinawa). He was to serve as interpreter and surgeon. They spent a few days among poverty-stricken islands off the Corean coast, where he and his companions distributed tracts and copies of Morrison's translation of the Bible, and planted what might have been Korea's first potatoes. On his return to China he wrote an account of these two journeys, which was published in New York as Journal of Two Voyages Along the Coast of China, In 1831 and 1832 : with Notices of Siam, Corea and the Loo-Choo Islands. New York: John P. Haven. 1833. His third voyage, during the fall of 1832 and spring of 1833, was along the northern Chinese coast aboard the Sylph, an opium smuggling ship. After this he published a revised version of the book, including the material from this third voyage: Journal of Three Voyages Along the Coast of China, In 1831, 1832 and 1833 : with Notices of Siam, Corea and the Loo-Choo Islands. London: Frederick Westley and A. H. Davis, Stationers' Hall Court. 1834. 
The description of their visit to some islands on the Corean coast forms Chapter 6 of the Second Voyage in all editions. They were fortunate in having an interpreter, but it made no difference to the Korean refusal to welcome them. Yet Gutzlaff sensed that many of the people they met really wanted to communicate with them and dared look forward to a day when Korea would be evangelized.
Particularly instructive is the book of Sir Edward Belcher, who explored Jeju Island and the seas around the south of Korea in 1845 as part of a much larger expedition and published the results in his Narrative of the Voyage of H.M.S. Samarang, London : Reeve, Benham, and Reeve, 1848. Belcher describes their visit to Quelpart at length in Vol. 1 pages 324 - 358, relating how they were invited to land and talk with local magistrates during their stay, but could sense that they were not in fact welcome. Also fascinating is the natural historian Arthur Adams’s fine account of the natural history of Quelpart in Vol 2 pages 444 – 466. Adams was a natural historian and artist with a love of poetry, his account is marked by a warmth of feeling as well as by quotations from Spenser’s Faerie Queene. He also published A manual of natural history, for the use of travellers and some scholarly works.
From page 533 of Volume 2 of Belcher’s account, there is a section titled “A Brief Vocabulary of Languages” authored mainly by Ernest Adams. This is mainly a table of corresponding words in English, Spanish, Malay and 6 Philippino languages, to which have been added Chinese, Japanese and Korean. On page 534, Belcher indicates that the Japanese and Korean words are taken from “publications by Medhurst, 1830, and Philo Sinensis, 1835, at Batavia.” He could hardly have been expected to know that “Philo Sinensis” was simply a nom-de-plume used by the same scholarly missionary, Walter Henry Medhurst (1796 - 1857). The 2 books referred to are his An English and Japanese, and Japanese and English vocabulary. Batavia, 1830, and the much rarer Translation of a Comparative Vocabulary of the Chinese, Corean and Japanese Languages: to which is Added the Thousand Character Classic in Chinese and Corean, the whole accompanied by copious indexes, of all the Chinese and English words occurring in the work by Philo Sinensis (1835). The list of Korean words begins on page 540 of Belcher Vol. 2. It constitutes the first list of Korean vocabulary published in England. 
Not so very long after this came the dramatic events which led to the Opening of Joseon Korea, and the many books and accounts that followed.

Note: links to the books that provided most of the material for this paper are to be found in Brother Anthony’s home page. See the links at the very top of 
http://hompi.sogang.ac.kr/anthony/BooksKorea.htm 
The same page also provides links to several hundred other early books and articles about Korea available online.

Brother Anthony of Taizé is the current President of the RASKB. He came to Korea in 1980, taught English literature at Sogang University, where he is now Emeritus Professor. He has translated some 30 volumes of modern Korean poetry and fiction and is also Chair-Professor in the International Creative Writing Center of Dankook University.

